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Internetek bizkortu egingo du hizkuntzen erdien desagerpena 
Hezkuntza, Zientzia eta Kulturarako Nazio Batuen Erakundeak ohartarazi du hamabost egunean behin hizkuntza bat galtzen dela munduan, eta 3.000 hizkuntza inguru desager daitezkeela mendea amaitu aurretik 

ainara argoitia - DONOSTIA 

Hizkuntza aniztasuna, gizateriaren ondarea, arriskuan dago. Bi astean behin hizkuntza bat galtzen da munduan, eta gaurtik XXI. mendea amaitu bitartean, hizkuntzen erdiak 3.000 inguru galtzeko arriskua dago, Unesco Hezkuntza, Zientzia eta Kulturarako Nazio Batuen Erakundeak ohartarazi duenez. Ez dira egin diren iragarpen txarrenak, gainera. Izan ere, hizkuntzen %90-95 galduko direla iragarri dute zenbait hizkuntzalarik, tartean Unescoren aholkulari batzuek. Horren harira, Unescok esan du teknologia berrien iraultzak hizkuntzak azkarrago galtzea eragingo duela. Datu bat: Interneteko lau orritik hiru ingelesezkoak dira. 

Hizkuntzalaritzan aniztasuna eta aberastasuna gauza bera direla gogorarazi du Unescok, eta eredu eleanitza sustatu behar dela nabarmendu du. «Herri hizkuntzak dira sentimenduen eta barru-barruko desioen mintzabide nagusiak. Herri hizkuntzak dira kulturaren gordailuaren zaintzaileak». Eta hizkuntza aniztasuna gordetzeko eskolan eredu elebiduna edo eleanitza sustatzea ezinbestekoa dela nabarmendu dute hizkuntzalariek. «Eskolak kultur aniztasuna sustatu behar du, eta, horretarako, ama hizkuntzaren eta gutxienez beste hizkuntza baten erabilera bultzatu behar du, lehen hezkuntzatik hasita. Izan ere, eta linguisten arabera, 11 urte betetzean hizkuntzak bere egiteko gaitasuna galtzen hasten da umea. «Entzumenerako organo natural izateari uzten dio orduan belarriak, eta norberaren hizkuntzan zentratzen da». Hizkuntzalari gehienek, gainera, diote pertsona elebidunek gaitasun kognitibo handia dutela elebakarren aldean. Hauxe da hizkuntzalaritzaren inguruan esan ohi den «gezurrik handiena»: ezagutzaren gizartea bultzatzeko herri hizkuntzak baztertu eta zubi hizkuntzen erabilera sustatu behar dela. Gizateriaren kultur ondare hori babesteko, nahitaezkoa da era berean estatuek hizkuntza eskubide unibertsalak errespetatu eta betetzea. Estatu-nazio ideiak hizkuntza ofizial bakarra sustatu behar duen ustea «guztiz okerra» da, eta, hain zuzen ere, horixe izan da hizkuntza aniztasunaren galeraren erantzule nagusia. «Estatu batasuna eta kohesioaren izenean, eleaniztasuna zulatu eta elebakartasuna sustatzeko neurri asko hartu dira, eta hori hizkuntza aniztasunaren kalterako izan da». Edozelan ere, estatuak elebakartasuna sustatzeko ahaleginak egin dituzten herrialdeetan ere errealitatea beste bat da, zorionez. Estatistiken arabera, munduko herritarren erdiak elebidunak dira, eta ia munduko herrialde guztietan dago elebitasuna. Nolanahi ere, hizkuntza eskubideak aitortzea ez da nahikoa. Gobernuek ofizialki eleaniztasunaren alde egin arren, hizkuntza interesatu gehienak «direla nazionalak edo indigenak» baztertuta daude. Horixe gertatzen da Afrikako hizkuntza askorekin. Afrika Erdialdeko Errepublikako sangoa, Kongoko eta Kongoko Errepublika Demokratikoko lingala edota Vanuatuko beachlamarra horren adibide garbia dira. Hizkuntza horiei ofizialtasuna aitortzeaz gain, behar-beharrezkoa da haien deskripzio linguistikoa egitea, hizkuntza horiek erabiliko badira. Horren harira Unescok dio hizkuntzen deskripzio linguistikoa egitea are premiazkoagoa dela nazio eraikuntzan eginkizun garrantzitsua betetzen duten hizkuntzen kasuan. Arautu gabe egoteak bigarren mailako egiten ditu Interneten. Munduan dauden 6.000 hizkuntzatik heren bat, esaterako, inoiz ezingo dira sarean erabili, ahozkoak direlako soilik. Euren ama hizkuntza ingelesa ez den Internet erabiltzaileen kopuruak %50 egin du gora azken urteotan, baina gehienek ingelesa erabiltzen dute zubi hizkuntzatzat. Eta sarean ez dagoena ez da. «Teknologia berrien ondorioz, leize linguistikoa handituz joango da denborarekin, eta ahozko hizkuntzek zilegitasuna galduko dute hizkuntza arautuen mesedetan, horiek direlako itxuraz ziberespazioan lekua duten bakarrak», dio Unescok. Hizkuntzak arautzeaz gain, beste zubi hizkuntza batzuen aldeko apustua egin behar dela ohartarazi dute hizkuntzalariek. Enpresa informatikoak jabetu dira horretaz, bestelako interesengatik bada ere. Microsoftek, esaterako, Office programaren swahilierazko edizioa merkaturatu du. Afrikako mendebaldeko zubi hizkuntza da swahilia, eta 50 milioi hiztunetik gora ditu.

 INFORMATIKA 

Afrika ziberespazioan

 
Adituentzat bereziki interesgarria da Saharaz hegoalderako Afrika, Internet oso gutxi sartu delako oraindik han, eta estatu ia guztietan hizkuntza bat baino gehiago erabiltzen direlako. Hizkuntza aniztasuna ziberespazioan nola islatuko den ikusteko aukera ematen du Afrikak. Frantziako adituek berriki eginiko ikerketa batek «emaitza harrigarri eta itxaropentsuak» eman ditu. Afrikako ziberespazioan ingelesa dute nagusi, baina, hala ere, jatorriko hainbat hizkuntzak sarean lekua egitea lortu dutela konturatu dira. Hizkuntzen izenak bilatzaile batean sartu zituzten ikertzaileek, eta bilaketa eginda agertu ziren Interneteko guneetatik %7 hizkuntza horretan zeuden idatzita, oso-osorik edo hein batean. Gainerako guneek ere «informazio ona» ematen zuten hizkuntzon inguruan. Edonola ere, azterturiko 65 hizkuntzetatik soilik 24 erabiltzen dira komunikazio hizkuntza gisa, eta soilik horietako 13 erabiltzen dira bi gune baino gehiagotan. 

Kontuan hartu behar da, hala ere, Afrikako hizkuntzen %90 ez direla idazten. Horrek ezinezkoa egiten du hizkuntzok Interneten zubi hizkuntza gisa erabiltzea. 2000. urtean Internet eta garatzeko bideak gaia jorratu zuten herrialdeok Bamakon, Maliko hiriburuan (Afrika). Interneten normaltzeko Afrikako hizkuntzek oraindik bide luzea dutela ondorioztatu zuten. 

